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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described. The warning symbols inform you of some
potential dangers related to the use of your equipment, but it is impossible to
describe them all. Check Petzl.com for updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these mstructlons

This product is intended for use with
These techniques are specific to each rescue unit, which must carry out its
own risk assessment and any additional testing required for its

tail.

Warning: in the case of a dubious belay station (very low or no strength in an
upward pull, for example a webbing sling around a horn), install an independent
belay station for the LEZARD.

B. Preparing the evacuation

One black lanyard is attached to the rescuer. The other black lanyard is attached to
the victim, or the litter is attached to the litter attachment point.

Verify the LEZARD is correctly installed. Be sure to disconnect any other attachment
to the cliff (e.g. other rescuer lanyard or victim lanyard).

WARNING: if the cable is cut when the rescuer and/or victim are on the LEZARD,
the LEZARD will release due to the weight of the cable on the lock.

Starting with the identified risks, you must prowde technlcal information
and define trainin itable for these g to current
regulations in your country.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Lanyard for helicopter evacuation from a belay station. Allows drop-off and recovery
phases to be secured for a rescuer and/or victim tethered to a belay station.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i are

You are responsible for your own actions, decisions and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

Responsibility

WARNING: training is essential before use. This training must be suitable for the
practices defined in the Field of Application.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
Learning appropriate techniques and methods of protection is your own
responsibility.

You personally assume all risks and responsibilities for all damage, injury or death
which may occur during or following incorrect use of our products in any manner
whatsoever. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility or
to take this risk, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Frame, (2) Gate, (3) LEZARD eye, (4) LEZARD tail, (5) EN 362 connector, (6)
Black lanyard for rescuer/victim, (7) EN 362 connector (not included), (8) Litter
attachment point, (9) Lock, (10) Rope adjuster.

Principal materials:

Frame: steel, aluminum alloy.

Lanyards: nylon (rope), polyester, high-modulus polyethylene.

3. Working principle

During an evacuation, in the approach or recovery phase, there is a period where
the rescuer is attached to the helicopter and the cliff at the same time; this situation
is critical, especially when there is turbulence. The LEZARD is a lanyard that
allows this phase to be secured. In the approach or recovery phase, the lanyard
is attached below the helicopter with one or two persons suspended from the
LEZARD'’s black lanyards, and the tail of the LEZARD is attached to the belay
station. If a tensile load of at least 20 kg is applied to the adjustable lanyard (in the
event the helicopter leaves unexpectedly), the LEZARD releases the LEZARD tail.
The LEZARD tail remains attached to the cliff, and the rescuer and/or victim stay
attached to the helicopter.

4. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

After each use

1. Washing/rinsing

Be sure to always rinse in fresh water if the LEZARD is used in a marine
environment. Remove sand if necessary. Wash your equipment with soap and water
if necessary and rinse with clean water.

2.Cl ing the general

Lanyards: check the condition of the webbing and of the safety stitching. Look for
cuts, damage and wear due to use and to heat. Be particularly careful to check for
cut or loose threads.

Check the condition of the rope adjuster.

Frame: verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear, corrosion.
Connectors: verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear, corrosion.
Open the gate and verify that it closes and locks itself automatically when released.
The Keylock slot must not be blocked (dirt, pebbles...).

3. Function test

Verify that the LEZARD tail release mechanism is functioning properly:

A. Attach the LEZARD eye to a fixed anchor, then suspend yourself from the two
rescuer/victim lanyards. Pull hard on the LEZARD tail (around 20 kg).

B. Verify that the tail detaches.

C. Put the tail back in place and close the gate.

D. Suspend yourself again and verify that the lock moves freely.

4. Drying

After drying, the LEZARD can be stored. It is ready for a future operation.
WARNING: equipment that has been used in an operation must not be placed back
in service without an inspection.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

5. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your LEZARD must meet current standards in your country
(e.g. EN 362 carabiners). For the LEZARD tail, use only Petzl adjustable lanyards
(replacement lanyards for LEZARD) designed to work with the LEZARD.

Before use, always verify compatibility between the LEZARD eye and the helicopter
hook.

6. Evacuating a victim and the rescuer

A. Rescuer drop-off

1. The LEZARD eye is attached to the helicopter winch.

The rescuer is tethered to the LEZARD by the two black lanyards, or two rescuers
are tethered, one on each of the black lanyards. Warning: do not tether yourself

to the LEZARD talil. The helicopter mechanic verifies that the rescuer is correctly
attached to the LEZARD before departure.

The rescuer adjusts the length of the LEZARD tail before the drop-off phase.

2. Make sure the tail is not tangled in the black lanyards.

Warning: do not adjust the LEZARD tail while the helicopter cable is still attached to
the LEZARD: there is a risk of partially opening the LEZARD gate.

3. Before detaching the helicopter cable, the rescuer checks that the gate is
correctly closed.

In the event of partial opening, the rescuer closes it manually.

Once the helicopter cable is slack, the rescuer removes the cable from the LEZARD
eye. Once the cable has been detached, the rescuer can then adjust the LEZARD
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C.

Attach the helicopter winch to the LEZARD eye. Verify that the helicopter hook is
correctly seated against the lock. When the cable is taut, the rescuer detaches the
tail from the belay station.

7. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- The melting point of high-modulus polyethylene (140° C) is lower than that of nylon
and polyester.

- If there is a risk of falling, limit slack in the lanyard as much as possible.

- Avoid areas where there is a fall risk.

- If you think there is a risk of the lanyard coming into contact with a sharp edge, be
sure to take appropriate precautions.

- This lanyard is not designed for making choker hitches.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the
event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp
surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them
from the equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique, or
incompatibility with other equipment.

Destroy these products to prevent further use.

A. Lifespan: 10 years B.A - C. Usage p!

-D. Cleamng E. Drying - F. Si i - H. Modificati /
repairs (prohibited outslde of Petzl fac ies, except replacement parts) - I.
Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control
of this PPE - ¢. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier

- j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model identification

- m. Rescuer/victim attachment point - n. Litter attachment point - 0. Helicopter
attachment point - p. Manufacturer address - ¢. Date of manufacture (month/year)
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti. Varujici symboly upozorfiuji na néktera
potencidlni nebezpedi spojend s pouzitim vaseho vybaveni, ale neni mozné uvést
vSechny pripady. Navstévujte Petzl.com a sledujte aktualizace a doplrikové
informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zpUsobem. Jakékoliv nespravné pouZiti tohoto vybaveni navysi
nebezpedi. Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu,
kontaktujte firmu Petzl.

Tento produkt je uréen pro pouziti s
Tyto techniky jsou speclflcke pro kazdou zachrannou 1ednotku, ktera musl
provést vlastni i rizik a dalsi é testy vy

jeji éinnost. Pocinaje vyhodnocenim rizik, musite poskymout technlcke
informace a definovat Skoleni vhodné pro tyto techniky podle sou¢asnych
predpistl ve vasi zemi.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostfedek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu z vysky.
Spojovaci prostredek pro evakuaci helikoptérou z jisticiho stanovisté. Umoziiuje
zajisténi faze vysazeni a vyzvednuti zachrandre a/nebo postizeného, pfipojeného do
jisticiho stanovisté.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym uceldm, nez
pro které je ur€en.

UPOZORNENI

Cinnosti zahrnujici pouzivani tohoto vy jsouz
Za své jednani, ani a ¢é dpovidate sami.
Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely navod k pouZitf.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho poutziti.

- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

o] i ¢i poruseni né ého z téchto idel mGze vést k
poranéni nebo smrti.

Zodpovédnost

UPOZORNENI: pred pouzitim je nezbytny nacvik pouzivani. Tento nacvik musi byt
prizplisoben technikdam uvedenym v odstavci Rozsah pouZiti.
Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplsobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Naugeni se piislusnym technikdm a zpsobtm ochrany je vade viastni odpovédnost.
Osobné prebirate veskera rizika a odpovédnost za veskeré Skody, poranéni nebo
smirt, které mohou nastat b&hem nebo v dlisledku nespravného pouzivani tohoto
vyrobku jakymkoli zptisobem. Pokud nejste schopni nebo nejste v pozici prevzit tuto
odpovédnost nebo podstoupit toto riziko, toto vybaveni nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Telo, (2) Zapadka, (3) Oko LEZARDu, (4) Spojovaci smycka LEZARDu, (5) Spojka
EN 362, (6) Cerna smycka pro zachrandre/postizeného, (7) Spojka EN 362 (nenf
soucasti), (8) Pripojovaci bod pro nositka, (9) Zamek, (10) Nastavovaci zarizeni lana.
Hlavni materidly:

Telo: ocel, sitina hlinku.

Smycky: polyamid (lano), polyester, vysoce pevnostni polyetylen.

3. Funkce

V priibéhu evakuace, béhem faze vysazovani nebo vyzvedavani zachranard, existuje
okamzik, kdy je zachrandf pripojen k helikoptéfe a kotvicimu bodu ve skéle zaroven;
tato situace je kriticka zvlasté za piitomnosti turbulenci. LEZARD je spojovaci
prostredek, ktery umozni tento okamzik zajistit. Ve fazi vysazeni nebo vyzvednuti

je spojovaci prostredek pfipojen pod helikoptérou s jednim, nebo dvéma osobami
zavéSenymi v ernych smyckach a spojovaci smycka LEZARDu je pfipojena do
jisticiho stanovi§té. Pokud je nastavitelna smycka zatizena v tahu miniméiné 20 kg (v
pripadé neocekavaného odletu helikoptéry), LEZARD spojovaci smy¢ku LEZARDu
uvolni. Spojovaci smycka LEZARDu z(stane pripojena v kotvicim bodu na skéle a
zachranaf a/nebo postizeny zlstavaji pripojeni k helikoptére.

4. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat
za 12 mésictl (v zavislosti na aktualni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach
pouziti). UPOZORNENI: intenzita vaseho pouzivani miize zpCisobit to, ze bude
potieba Gastéji provadét revize OOP. Postupujte dle krok( uvedenych na Petzl.
com. VWsledky revize zaznamenejte ve vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model,
kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho
pouziti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.
Po kazdém pouZziti

1. Prani/machani

Nezapomerite vzdy LEZARD vymachat v Cisté vodé po pouziti v morském prostedi.
Pokud je to nutné odstrante pisek. Vase vybaveni omyjte mydlem a vodou pokud je
to nutné, a vyméachejte v Cisté vodé.

2. VSeobecna kontrola stavu

Smycky: zkontrolujte stav popruhu a bezpe¢nostnich $vii. Zaméfte se na fezy,
poskozeni a opotfebeni zplisobené pouzivanim a teplem. Zviastni pozornost vénujte
pretrzenym nebo vytazenym nitim.

Zkontrolujte stav nastavovaciho zafizeni lana.

Teélo: zkontrolujte, nejsou li pfitomny praskliny, deformace, vrypy, opotfebenti, koroze.
Spojky: zkontrolujte, nejsou li pritomny praskliny, deformace, vrypy, opotfebenti,
koroze. Oteviete zapadku a presvédcte se, Ze se pii uvolnéni automaticky zavie a
Zzajisti. Slot zamku Keylock nesmi byt zablokovany (hlina, kaminky...).

3. Zkouska funkénosti

Zkontrolujte, zda uvolfovaci mechanismus spojovaci smycky LEZARDu spravné
funguie.

A. Oko LEZARDu pripojte do kotviciho bodu, zavéste se do dvou smycek pro
zéchranare/postizeného. Silné zatahnéte za spojovaci smycku LEZARDu (okolo

20 kg).

B. Ovéfte, Ze se smycka odpoji.

C. Smycku vratte zpét na misto a uzaviete zapadku.

D. Zavéste se jesté jednou a ovéte volny chod zamku.

4. Suseni

Po vysuseni Ize LEZARD uskladnit. Je pripraveny na dalsi operace.

UPOZORNENI: vybaveni, které bylo pouzito v akci, nesmi byt umisténo zpét do
sluzby bez revize.

Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim
v systému. VZdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybaveni navzéjem ve
spravné poloze.

5. Slucitelnost

Ovérte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pri daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim prostfedkem LEZARD musi splfiovat souasné normy
pro vasi zemi (napr. EN 362 karabiny). Na spojovaci smycku LEZARDu pouZijte
pouze nastavovaci spojovaci prostiedek Petzl (ndhradni spojovaci prostredek pro
LEZARD), ktery je pro LEZARD navrzeny.

Pred pouzitim ovéfte slucitelnost oka LEZARDu a hakem helikoptéry.

6. Evakuace postizeného a zachranare

A. Vysazeni zachranare

1. Oko LEZARDu je pripojené k navijaku helikoptéry.

Zéchrandr je zavésen k prostiedku LEZARD dvéma cernymi smyckami, nebo
dva zachrandfi visi kazdy na jedné ¢erné smycce. Upozornéni: nezavésuite se do
spojovaci smycky LEZARDu. Mechanik helikoptéry pred odletem ovéfi spravné
pripojeni zachranare k LEZARDu.

Zéchranar nastavi délku smycky LEZARDu pred fazi vysazeni.

2. Zkontrolujte, neni li spojovaci smycka zamotana v ¢ernych smyckach.
Upozornéni: nenastavujte smycku LEZARDu zatimco je lano helikoptéry stéle
pripojeno k prostfedku LEZARD: hrozi nebezpeci ¢astecného otevieni zapadky

TECHNICAL NOTICE LEZARD

prostredku LEZARD.

3. Pfed odpojenim lana helikoptéry zachranaf zkontroluje spravné uzavreni zapadky.
V pripadé ¢astecného otevieni ji zachranar uzavie ru¢éné.

Jakmile se lano helikoptéry povoli, odpoji zachranar lano z oka LEZARDu. Jakmile
bylo lano helikoptéry odpojeno, miize zachranar nastavit smyéku LEZARDu.
Upozornéni: v pfipadé pochybného jisticiho stanovisté (nizko, nebo zadna pevnost
v tahu smérem vzhru, napfiklad smycka na hrotu), zidte nezavislé jistici stanovité
pro LEZARD.

B. Priprava evakuace

Jedna ¢erna smycka je pfipojena na zéchrandre. Druha Gerna smycka je pfipojena k
postizenému, nebo jsou nositka pripojena do pripojovaciho bodu pro nositka.
Oveéite spravnou instalaci prostfedku LEZARD. Nezapomerite odpojit jakékoliv dalsi
spojeni se skalou (napr. dalsi spojovaci prostredek zachranare nebo postizeného).
UPOZORNENI: pokud je ocelové lano helikoptéry prefezano jsou li zdchranar a/
nebo postizeny pripojeni na prostredku LEZARD, LEZARD se pod thou padu
ocelového lana uvolni.

C. Evakuace

Pripojte navijak helikoptéry do oka LEZARDu. Zkontrolujte spravné umisténi

héku proti zamku. Pfi napnuti lana zachranaf odpoji spojovaci smycku z jisticiho
stanovite.

7. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich.
Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Teplota taveni vysoce pevnostniho polyetylenu (140° C) je nizsi nez u polyamidu,
i polyesteru.

- V piipadé nebezpeti padu snizte privés spojovaciho prostredku na minimum.

- Whybeijte se mistiim s nebezpe¢im padu.

- Pokud si myslite, Ze hrozi nebezpeéi kontaktu vaseho spojovaciho prostredku s
ostrou hranou, ucirite nezbytna bezpecnostni opatreni.

- Tento spojovaci prostredek neni konstruovan pro uvazovani lis¢i smycky.

- Musite mit zachran y plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi

- Kotvici bod systému by se mél pfednostné nachézet nad polohou uZzivatele a mél
by splfiovat pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je ddleZité pred pouzitim zkontrolovat poZadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na
prekazku, nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeci
a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivate riizné ¢asti vystroje, mlize nastat nebezpecna situace, kdy je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkci jiné soucasti vystroje.

- UPOZORNEN!: vyvaruite se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.
- UzZivatelé provadsjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt,

- Je nutné dodrzovat pokyny z navodd k pouZiti pro kazdy prostredek, ktery je
pouzivan ve spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musf byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Navody k pouZiti si po odstranéni z produktt uchovejte pro pozdgjsi potiebu.

- Oznaceni produktu udrzujte Citelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjime&né situace mohou zptisobit okamyzité vyrazeni
wyrobku jiz po prvnim pouziti, to zévisi na druhu, intenzité a prostfedi ve kterém

je wyrobek pouzivan (znecisténé prostredi, morské prostfedi, ostré hrany, vysoké
teploty, chemikalie...).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Preséhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.
- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani (napr. neciteiné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti
s ostatnim vybavenim.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouziti.

otnost: 10 let - B. Povolené teploty - C. Bezpe¢nostni opatfeni - D.

- E. Su$eni - F. Skladovani - G. Udrzba - H. Upravylopravy (zakazany
mimo provozovny Petzl, kromé vymény na ich dild) - 1. D«

3leta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vznikié:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostatecnou udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vézného poranéni nebo smrti. 2.
Vlystaveni potencialnimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. Dllezita informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaven.

Sledovatelnost a znaceni

a. Splfiuje pozadavky nafizeni o OOP. ZkuSebna provadgjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu vyroby tohoto OOP - c.
Sledovatelnost: oznacent - d. Priimér - e. Vyrobni ¢islo - f. Rok vyroby - g. Mésic
wyroby - h. Sériové &islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod
k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Pfipojovaci bod zachranare/postizeného - n.
Pripojovaci bod nositek - o. Pripojovaci bod helikoptéry - p. Adresa vyrobce - q.
Datum vyroby (mésic/rok)
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